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Annotatsiya: Ushbu kengaytirilgan maqolada sun’iy intellektning tarjimonlik
kasbiga ta’siri chuqur tahlil gilinadi. Inson tarjimonlar madaniy kompetensiya, etik
mas ‘uliyat va kontekstni to ‘g ‘ri talgin qilish qobiliyati tufayli hanuz dolzarb ekani
ta’kidlanadi. Al'ning chekloviari, gibrid tarjima jarayonlari va kelajak tarjimonlari
uchun zarur ko ‘nikmalar sharhlanadi.

Kalit so’zlar: sun’iy intellekt, mashina tarjimasi, katta til modellari, ai orqali
boyitilgan tarjima, inson-mashina hamkorligi, mashina tarjimasini post-tahrirlash,

tarjimon kompetensiyasi, madaniy vositachilik

Annomayua. B pacwupennoti cmamve noopobHO aHAIUZUPYEMCs GIUSHUE
UCKYCCMBEeHH020 UHmellleKma Ha npogeccuro nepesooduuxa. Iloouépkusaemces, umo
yesnogeueckue nepegooyUKU NO-NPEHCHEMY HEe3AMEeHUMbl 01a200aps KYIbMypHOU
KOMHEMeHmHOCMU, 9MU4ecKOU OMEemcmeeHHOCMU U YMEeHUI0 UHMEPNPemupo8anms
cnooicHblll Konmekem. Paccmampuearomces oepanuuenuss UU, nosvie eubpuomnvie
Memoobl nepesooa u Kioyessle HABbIKU, HeoOXoouMble cneyuanrucmam 6yoyue2o.

Kntouesvie cnosa: uckyccmeenHvlll UHMENIEKM, MAWUHHBIL Nepesoo,
KpYnHble A3bIKOGble MOOENU, Nepesod C UCNOIb308AHUEM UU, Hel08eKO-MAUUHHOe
gzaumooeticmaue, NOCMpeoaKmuposanue MAwUHHO20 Nnepesood, NnepesoouecKas

KOMNemeHmHOCMb, KY1bMypHOe NOCPEeOHU4eCmeo
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Annotation: This extended article examines how artificial intelligence is
influencing and reshaping the translation profession. It argues that human translators
remain essential due to their cultural competence, ethical responsibility, and
interpretative skills. The text discusses the limitations of Al, the rise of hybrid
translation workflows, and the new competencies required for future translators.
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Introduction

The rapid integration of artificial intelligence into linguistic practices has
reshaped the translation industry on a global scale. Over the past decade, Al—
especially large language models (LLMs)—has evolved from producing rough,
sometimes amusing literal translations to generating coherent, stylistically consistent,
and contextually sensitive output. These innovations have sparked both enthusiasm and
concern among scholars, practitioners, and students of translation studies. [Guerberof-
Arenas 2019]

Some argue that machines will eventually replace human translators, citing
increasing automation in various linguistic sectors. Others believe translation is
inherently human and cannot be fully replicated by artificial systems. A balanced
analysis shows that neither extreme reflects the actual trajectory of technological
development. Instead, the future of translation lies in *Al-augmented workflows*,
where human translators collaborate with intelligent systems to achieve unprecedented
levels of speed, accuracy, and adaptability. [Hutchins, John 1992]

The Limits of Fully Automated Translation

Although Al has advanced significantly, it still faces inherent limitations that

prevent it from fully replacing human translators.
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1. Cultural and Pragmatic Competence

Language exists within culture, and meaning often depends on shared
background knowledge. Al struggles to interpret:

- implicit meanings

- irony, sarcasm, and humor

- politeness strategies

- culturally sensitive references

- metaphors rooted in cultural traditions

For instance, translating Uzbek or Russian idioms into English requires
understanding not only dictionary equivalence but the cultural worldview behind the
expression. Machines can approximate meaning, but *true interpretative precision*
remains a human strength. [Doherty, Stephen. 2016]

2. Contextual Interpretation and Ambiguity

Human languages are full of ambiguous structures. Words, phrases, and even
entire sentences may have multiple interpretations depending on context.

Al can misinterpret:

- pronoun references

- elliptical structures

- figurative language

- specialized terminology

- deictic expressions (“here,” “there,” “this,” “that™)

Human translators use intuition, world knowledge, and pragmatic reasoning to
resolve ambiguity—-abilities that Al cannot reliably replicate.

3. Ethical and Professional Responsibility

Translation carries ethical implications. Human translators are trained to
handle:

- confidentiality in legal/medical texts

- sensitivity in political and diplomatic discourse
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- protection of minority voices

- avoidance of cultural bias

- accurate representation of vulnerable communities

Al, on the other hand, can unintentionally reinforce stereotypes or produce
harmful content due to biased datasets. Ethical judgment remains a human domain.

The translation industry is shifting not toward machine dominance but toward
“human—machine collaboration”. This shift has given birth to the role of the “Al-
augmented translator’—a professional who uses both linguistic expertise and
technological literacy to produce high-quality translations efficiently.

Both require human judgment that Al alone cannot provide. [O'Brien, Sharon.
2012]

Prompt Engineering for Translation

Prompt design has become an essential skill for translators using LLM-based
Al tools. Good prompts can significantly enhance the quality of machine-generated
drafts. Translators now:

- specify tone, register, and style

- provide contextual background

- indicate terminology lists

- request multiple versions for comparison

This ability to “guide” Al is becoming a professional competence similar to
traditional CAT tool skills.

Technological Skills

Modern translators must be proficient with:

- CAT tools (Trados, MemoQ, Smartcat)

- LLM-based Al systems

- terminology management platforms

- quality assurance tools

- MTPE workflows
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These tools increase efficiency and competitiveness.

How Al Will Shape the Future Profession

The role of human translators will expand rather than diminish. In the future,
translators may become:

- Al supervisors ensuring ethical and accurate output

- Cultural consultants for international organizations

- Prompt engineers for multilingual content production

- Terminology managers maintaining domain-specific lexicons

- Interdisciplinary specialists working with law, medicine, business, or media

In other words, translators will evolve into “multifunctional communication
experts”. [Nord, Christiane. 1997]

Conclusion

Artificial intelligence is transforming translation, but not by replacing human
translators. Instead, it is redefining their roles, expanding their responsibilities, and
increasing their relevance in global communication. The future is not a competition
between humans and machines but a partnership based on complementary strengths.

Translators who embrace Al as a tool—rather than view it as a threat—will
lead the profession into a new era of innovation, efficiency, and cultural connection.
The next generation of translators will be not just language specialists but architects of

multilingual understanding.
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